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раметра «фразеология (речевые формулы)». Описываются основные группы речевых формул, 
встречающихся в китайском комедийном кинодискурсе, а также сопоставляется частотность их 
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ВВЕДЕНИЕ

В статье анализируются речевые формулы привет-
ствия и прощания, которые встречаются в китай-
ском комедийном кинодискурсе.

В настоящее время кинодискурс активно изу-
чается на материале разных языков и уже намети-
лись определенные направления в изучении этого 
нового для лингвистики материала. Исследуется, 
например, речевой портрет персонажей, реалии 
и проблемы, которые они могут представлять при 
переводе текста кинопроизведения с одного язы-
ка на другой, анализируется кинометафора и ее 
роль в общей структуре фильма и т. д. 

Например, исследуя лингвокреативный фено-
мен в кинодискурсе, И. В. Зыкова выделяет задачи, 
в результате которых можно сделать значимые вы-
воды о креативном потенциале языковых средств. 
К таким задачам автор относит: «изучение во-
просов перевода кинофильмов на иностранные 
языки, выявление разного рода (вербальных и не-
вербальных) механизмов создания в кинопро-
изведениях комического или юмористического 
эффекта, анализа воспроизводимости паремий и 
фразеологизмов в кинодискурсе, рассмотрение 
специфики функционирования лексики опреде-
ленной предметной области (например, эмотив-
ной лексики) и особенностей реализации стили-
стических тропов в кинофильмах разных жанров» 
[Зыкова, 2021а, c.103].

Кинодискурс представляет собой очень слож-
ный и многомерный мультимодальный объект 
исследования, поэтому обычно в конкретных ра-
ботах рассматривается какой-либо один аспект 
(или небольшая группа аспектов) кинодискурса. 
Как отмечает И.  В. Зыкова, «аналитический об-
зор современных филологических работ по ки-
нодискурсу показал, что важные выводы о креа-
тивном использовании языковых средств можно 
сделать в том числе в результате рассмотрения 
специфики функционирования лексики опре-
деленной предметной области» [Зыкова, 2021а, 
c.103]. Поэтому в данной статье мы обратились к 
изучению той фразеологии, которая реализуется 
в китайском комедийном кинодискурсе, и более 
конкретно – к формулам приветствия и прощания, 
которые используют персонажи. На наш взгляд, 
современное исследование китайского языка в 
ракурсе кинодискурса позволит расширить гра-
ницы понимания китайской культуры, поскольку 
именно в кинодискурсе наиболее точно воспро-
изводится живая речь носителя языка, эксплици-
руется креативный потенциал носителя той или 
иной культуры. 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВАНИЯ 
ИССЛЕДОВАНИЯ

Мы рассматриваем речевые формулы и клише как 
часть фразеологии языка, однако такая трактовка 
этих сверхсловных единиц не является в настоя-
щее время общепринятой. 

По мнению Д. О. Добровольского и А. Н. Бара-
нова, классифицируя фразеологизмы при тради-
ционном подходе, принято учитывать их струк-
турно-семантические особенности, что, например, 
отражается в классификации фразеологизмов 
В. В. Виноградова. 

Однако А.  Н. Баранов и Д.  О. Добровольский, 
анализируя связь фразеологизмов с ситуацией 
общения, выделяют еще одно измерение клас-
сификации, которое не учитывалось ранее. На-
пример, речевая формула старость не радость 
«может употребляться как речевой комментарий к 
каким-то действиям коммуникантов, «нечто вроде 
‘оценивая данную ситуацию, говорящий объясняет 
возникшее у кого-л. трудности тем, что этот чело-
век стар’» [Баранов, Добровольский, 2008, c.79]. 
Авторы также указывают на ряд идиом, которые 
выступают в качестве речевых формул. Так, идио-
ма не гони лошадей «употребляется только как не-
посредственная реакция на слишком поспешные 
действия партнера по коммуникации» [там же], 
идиома бог в помощь «перформативна, выражает 
речевой акт пожелания и тем самым по определе-
нию привязана к конкретной ситуации» [там же].

Таким образом, А.  Н. Баранов и Д.  О.  Добро-
вольский под речевыми формулами понимают 
«идиомы разных структурных типов (преимуще-
ственно законченные высказывания) с фиксиро-
ванной илллокутивной силой или определяющие 
иллокутивные характеристики речевого высказы-
вания» [там же].

В статье «Типология речевых формул в бри-
танском кинодискурсе (на материале английских 
детективных сериалов)» Е.  М. Люльчева на осно-
ве данных, полученных В. В. Стрибижевым (2005), 
А. Н. Барановым и Д. О. Добровольским (2014) вы-
страивает собственную классификацию речевых 
формул, которая включает в себя такие группы, как 
«фразеологизмы – речевые формулы приветствия, 
прощания, речевые клише выражения согласия, 
несогласия, группа речевых клише выражения 
эмоций и т. д.» [Люльчева, 2017, c.109].

До настоящего времени речевые формулы 
и  клише китайского языка, которые появляются 
в разных видах дискурса, специальному исследо-
ванию не подвергались, что и определяет новизну 
и актуальность нашей работы.
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Ранее исследования такого типа проводились 
на материале английского языка. Например, в 
ходе исследования трех британских детективных 
сериалов «Чисто английские убийства» (Midsomer 
Murders), «Вера» (Vera) и «Инспектор Льюис» 
(Endeavour) Е. М. Люльчева выделила 560 контек-
стов реализации речевых формул и клише привет-
ствия, прощания, согласия, несогласия и т. п. [Люль-
чева, 2017]. 

В китайской лингвокультуре речевые форму-
лы занимают особую позицию, поскольку являются 
неотъемлемой частью речевого этикета, который 
имеет особую значимость в социальной культу-
ре Китая. Под речевым этикетом мы понимаем: 
«систему устойчивых формул общения, предпи-
сываемых обществом для установления речево-
го контакта собеседников, поддержания обще-
ния в  избранной тональности соответственно их 
социальным ролям и ролевым позициям относи-
тельно друг друга, взаимным отношениям в офи-
циальной и неофициальной обстановке»1.

Как отмечается в Лингвистическом энцикло-
педическом словаре, «Системная организация 
тематических (и синонимических) рядов-формул 
речевого этикета проходит на семантическом 
уровне, например в русском языке: До свидания! 
Прощайте! До встречи! Всего доброго! Всего хоро­
шего! Пока! Разрешите попрощаться! Позвольте 
откланяться! Честь имею! Наше вам! и т. д. Богат-
ство синонимических рядов единиц речевого эти-
кета обусловлено вступлением в контакт разных 
по социальным признакам коммуникантов при 
разных социальных взаимодействиях»2.

 Как показало проведенное нами исследова-
ние, речевой этикет в китайском языке характери-
зуется наличием маркированных единиц, которые 
формируют фразеологизированную систему фор-
мул речевого этикета, и мы предполагаем, что эти 
единицы могут иметь разную частотность и могут 
по-разному использоваться в разных видах дис-
курса в китайском языке. В качестве основного 
метода исследования мы использовали дискур-
сивно-параметрический анализ, разработанный 
И. В. Зыковой [Зыкова, 2021б, c. 9]. В основе данно-
го метода лежит многоступенчатая система пара-
метров (макродискурсивных, микродискурсивных 
и интердискурсивных). В настоящем исследова-
нии анализ проводился на микродискурсивном 
уровне, где изучаются морфологические, синтак-
сические, фразеологические и другие лингвокре-
ативные новации. Данный метод ранее был от-
дельно применен по отношению к фразеологии на 

1 Лингвистический энциклопедический словарь. URL: http://
tapemark.narod.ru/les/413a.html (дата обращения 01.02.23).
2 Там же.

материале кинодискурса в сопоставлении с дис-
курсом детской литературы [Зыкова, Киосе, 2021].

МАТЕРИАЛ ИССЛЕДОВАНИЯ

Материалом нашего исследования послужи-
ли скрипты пяти китайских современных со-
циальных комедий: «洋妞到我家» («К нам при-
ехала няня», 2014), «一家亲» («Сваты», 2018),  
«婆婆比妈亲» («Свекровь лучше мамы» 2018),  
«你好，老叔» («Здравствуй, дядя!», 2022), «公鸡
母鸡拖拉机» («Петухи, курицы и тракторы», 2015), 
общий хронометраж которых составил 415 минут. 

Как показал анализ языкового материала, для 
китайского комедийного кинодискурса харак-
терна реализация речевых формул приветствия 
и прощания. Всего было выявлено 93 контекста их 
реализации.

Представленные в нашем материале речевые 
формулы указанных типов распадаются на не-
сколько групп и при их категоризации мы исполь-
зовали классификацию Е. М. Люльчевой, разрабо-
танную для английского кинодискурса. Отметим, 
что не все выделенные Е.  М.  Люльчевой группы 
представлены в нашем материале [Люльчева, 
2021].

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

В группе речевых формул приветствия (общее 
число контекстов 51) выделяются следующие под-
группы: общие формулы приветствия, «привет-
ствие  +  идентификация коммуникантов», «при-
ветствие + констатация действия собеседника», 
а  также формулы приветствия, которые, по сути, 
направлены не только на идентификацию собе-
седника, но и на начало обсуждения.

В отличие от английского языка, в котором 
распространены нейтральные приветствия: Good 
morning, Good evening, How are you?, How are things?, 
Welcome to… – в китайском языке наиболее ча-
стотны речевые формулы, в которых говорящий 
идентифицирует собеседника, при этом маркируя 
социальную роль, возраст и пол коммуниканта: 

•• 闺女呀！Дочка!
•• 表姐! Старшая двоюродная сестра!  

(по материнской линии)
•• 表妹! Младшая двоюродная сестра!  

(по материнской линии)
•• 黎书记! Секретарь Ли!
•• 妈! Мама!
•• 阿姨! Тетушка! (по материнской линии)
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•• 姑娘! Девушка!
•• 大婶! Тётушка! Вы! (к женщине моложе матери)
•• 康经理！Директор Кан!

Как видно из вышеперечисленных примеров, 
приветствия с указанием на социальное положение 
собеседника характерны как для близких родствен-
ников, так и для собеседника, который обладает 
более высоким социальным статусом, чем говоря-
щий, а также при приветствии незнакомых комму-
никантов. Стоит еще раз подчеркнуть, что этот вид 
формул приветствия, реализующихся в китайском 
комедийном кинодискурсе, маркирует говорящего 
по двум коммуникативно важным признакам, опре-
деляя его социальный статус и его статус в семье 
по отношению к собеседнику. Такого рода формулы 
приветствия в английском кинодискурсе не отме-
чены. В качестве аналога можно выделить указание 
на род занятий: Oh, Inspector Barnaby!

Группа общих формул приветствия в китай-
ском кинодискурсе не многочисленна. В ходе 
анализа были выделены единичные случаи узу-
ального употребления таких речевых формул, как: 

•• 你好! Привет! / Здравствуй!
•• 您好! Здравствуйте!
•• 好久不见 Давно не виделись!
•• 欢迎 Добро пожаловать!

В живой речи носителя языка общие речевые 
формулы могут реализовываться при помощи ре-
дупликации или тройного повтора, что придает речи 
говорящего эмоционально-возбужденный тон: 

•• 你好！你好！ 我叫皮皮。 Привет! Привет! Меня 
зовут Пипи.

•• 你好你好你好 Привет! Привет! Привет!
•• 欢迎欢迎 Милости просим! Приветствуем!

Помимо этого, были выделены случаи, где об-
щая речевая формула 你好 Привет! / Здравствуй! 
употребляется вместе с обращениями, которые на-
правлены на идентификацию статуса собеседника. 

•• 老舅你好! Дядюшка (дядя по линии матери), 
здравствуй! 

•• 叔叔好 阿姨好! Дядя, тетушка, здравствуйте! 

Интересно отметить, что речевая формула 你
好 может усекаться до одного иероглифического 
знака 好, реализуясь в речи говорящего по схеме 
«обращение, направленное на идентификацию 
социального положения говорящего + 好». Данная 
речевая формула также является типичной для ки-
тайской разговорной речи. Например: 

•• 老师好! Учитель, здравствуйте!
•• 爷爷好! Дедушка (со стороны отца), здравствуй! 

Отдельную группу речевых формул привет-
ствия в китайском языке (в современном китай-
ском кинодискурсе) представляют такие единицы, 
которые, по сути, направлены на фиксацию того 
действия, которое совершает собеседник в момент 
речевого акта приветствия. Например: 

•• 雅婷 洗衣服呢! Ятин стирает одежду!
•• 书记您在这儿呢! Секретарь, Вы здесь!

Подобные приветствия в англоязычном мате-
риале не отмечены и, по-видимому, могут считать-
ся специфичными для китайской коммуникатив-
ной практики.

Вместе с этим нами была выделена группа ре-
чевых формул приветствия, которые служат для 
констатации того факта, что собеседник «вернул-
ся». Данные речевые формулы подчеркивают ра-
достное эмоциональное состояние коммуникан-
тов при встрече. Данные речевые формулы могут 
быть реализованы говорящим как для констатации 
собственного возвращения, так и для констатации 
возвращения собеседника. Например: 

•• 孙总 您来啦! Суньцзун, Вы пришли!
•• 儿子回来了! Сын вернулся!
•• 老书记来了! 来来来! Секретарь вернулся! Захо

дите, заходите, заходите!
•• 妈 我们回来了! Мама, мы вернулись!
•• 金巧回来了! Цзиньцяо вернулась!
•• 孩子你来了! Сынок, ты вернулся!
•• 爸妈我回来了! Мама, папа, я вернулась!

Единичными примерами представлены фор-
мулы приветствия, в которых говорящий задает 
вопрос собеседнику, и этот вопрос имеет своей це-
лью начать коммуникационный акт, начать обмен 
мнениями или информацией по какой-либо теме. 
Такая форма приветствия осуществляется при по-
мощи клишированных выражений 咋地 (диал.),  
怎么了 и 怎么来了: 

•• 咋地了Как дела (диал.)?
•• 爸！爸！你怎么来了？ Папа! Папа! Какими 

судьбами?
•• 怎么了？В чем дело?

Таким образом, формулы приветствия в 
китайском комедийном кинодискурсе менее 
разнообразны, чем в английском языке и в 
большей степени, чем в английском языке, ориен-
тированы на фиксацию особенностей конкретной 
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коммуникативной ситуации, в которой они реали-
зуются, и на ролевые отношения коммуникантов.

В группе речевых формул прощания (42 контек-
ста реализации) выделяются такие подгруппы, ко-
торые помимо самого прощания содержат указание 
на следующую встречу, на призыв к действию, на 
предостережение, на необходимость завершения 
коммуникации, на благодарность, приказ, извине-
ние, указание на дальнейшие действия, пожелание.

Самыми многочисленными группами в рас-
смотренном нами языковом материале являют-
ся группы «прощание + указание на следующую 
встречу», «прощание + приглашение», «прощание 
+ призыв к действию», а также «прощание + пре-
достережение».

Группа «прощание + указание на следующую 
встречу» представлена различными формулиров-
ками, где в качестве ядерного элемента выступает 
слово 再见 (До свидания!), которое дословно пере-
водится как увидимся cнова. Примерами реализа-
ции данной формулы прощания являются следую-
щие примеры:

•• 那我先回去了。再见！Тогда я пойду. До 
свидания!

•• 再见啊! До свидания!

Вышеуказанную группу можно рассматривать 
в тесной связи с группой «прощание + приглаше-
ние». Например: 

•• 你们一定要参加我的婚礼! Вы обязательно 
должны присутствовать на нашей свадьбе!

•• 改天我跟韦获专门请你们! На днях мы с Вэйхо 
обязательно Вас пригласим!

В группу «прощание + призыв к действию 
(движению, уходу)» входят такие речевые форму-
лы, как: 

••  走吧! Идем!
••  去吧! Ступай!
•• 走啦! Ну, я пошел!

Также был выделен единичный случай, кон-
текст, где реализуются сразу две речевые форму-
лы прощания «прощание + приглашение» и «про-
щание + призыв к действию (движению, уходу)»:

•• 俺娘邀请你回家吃饭，走吧！Моя мама пригла-
шает тебя к нам на ужин, пойдем!

Прощание, которое сопровождается предо-
стережением, отмечено во всех рассмотренных 

кинопроизведениях. Интересно отметить, что в китай-
ском языке группа «прощание + предостережение» 
интегрирована с группой «прощание + пожелание»: 

•• 慢点啊! Не торопись! Всего доброго!
•• 路上小心点! Будь осторожен в пути! Счастливо-

го пути!
•• 你慢点开! Веди аккуратнее!
•• 那你慢走! Будь аккуратен в пути! Всего доброго!
•• 小心点啊! Будь осторожнее! Береги себя!
•• 老同学幸福了! Товарищ (по школе), счастливо!

Ядерными элементами данной группы являют-
ся иероглифические знаки 慢 медленный, медлен­
но и 小心 маленькое сердце. Сочетаясь с глаголами 
движения, например 慢点 + 开 (т. е. медленно веди 
машину), 慢 + 走 (т. е. медленно иди) эти сочетания 
формируют образы, которые передает смыслы, 
равнозначные доброму пожеланию. Например,  
慢 в сочетании с глаголом 吃 есть (т. е. медленно 
ешь) переводится на русский язык, как Приятного 
аппетита! Сочетание иероглифов 小心 состоит из 
двух знаков: 小 маленький и 心 сердце. Сочетаясь 
между собой и реализуясь вместе, данные иерог-
лифы метафорически передают значение: Внима­
ние! Берегись! Будь осторожней!

Выше были рассмотрены наиболее частые 
случаи реализации речевых формул прощания. 
Далее приведены примеры речевых формул, кото-
рые были представлены в нашем материале еди-
ничными случаями: 

Прощание + благодарность

•• 谢谢你们来送我再见了! Спасибо, что пришел 
навестить меня на прощание.

Прощание + приказ

•• 站住 Стой!

Прощание + извинение

•• 麻烦您, 再见啊! Извините за беспокойство, до 
свидания!

Прощание + указание на дальнейшие действия: 

•• 照顾照顾媳妇！ Позаботься о своей невестке!
•• 你再点休息！ Отдохни немного!

Прощание + завершение коммуникации
•• 那就不留了！ Не буду задерживать!
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Проведенное исследование показывает, что выде-
ленные нами в китайском комедийном кинодис-
курсе речевые формулы приветствия и прощания 
отражают особенности реальной современной 
коммуникации, а также систему отношений в ки-
тайской лингвокультуре, для которой характерны 
соблюдения этикета 礼 (т.  е. этикета как основы 
конфуцианского мировоззрения). Кроме того, 

изучение речевых формул в китайском кинодис-
курсе помогает понять природу и характер линг-
вистической креативности в китайском языке. 
Фразеология и, в частности, речевые формулы и 
клише структурируют коммуникацию. Это в пол-
ной мере подтверждает идею И. В. Зыковой о том, 
что речевые формулы выступают в кинодискурсе 
своего рода креативными модуляторами процес-
са конструирования многомерной полимодальной 
образности [Зыкова, 2021в].
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